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 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And then,” followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “Jesus.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Jesus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the dative indirect object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to him” and referring to Bartimaeus. 

“And then Jesus said to him,”
 is the second person singular present active imperative from the verb HUPAGW, which means “to go in the sense ‘go home’ rather than ‘go away’.”


The present tense is a customary present for what is reasonably expected to occur right now.


The active voice indicates that Bartimaeus is to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the nominative subject from the feminine singular article and noun PISTIS with the subjective genitive
 from the second person singular personal pronoun SU, meaning “your faith.”  This is followed by the third person singular perfect active indicative from the verb SWIZW, which means “to save in the sense of freeing someone from disease
; deliver.”


The perfect tense is a consummative perfect, which emphasizes the past, completion of the action.  This can be translated by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that the faith of Bartimaeus has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the second person singular personal pronoun SU, meaning “you.”

“‘Go; your faith has saved you.’”
 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And” plus the temporal use of the adverb EUTHUS, meaning “immediately.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb ANABLEPW, which means “to see again; to regain sight.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Bartimaeus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“And immediately he regained sight”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular imperfect active indicative from the verb AKOLOUTHEW, which means “to follow.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which emphasizes entrance into or the beginning of a continuing action.  It is translated by the word “began.”


The active voice indicates that Bartimaeus produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the dative direct object from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “Him” and referring to Jesus.  This is followed by the preposition EN plus the locative of place from the feminine singular article and noun HODOS, meaning “on the road.”

“and began following Him on the road.”
Mk 10:52 corrected translation
“And then Jesus said to him, ‘Go; your faith has saved you.’  And immediately he regained sight and began following Him on the road.”
Explanation:
1.  “And then Jesus said to him, ‘Go; your faith has saved you.’”

a.  Mark concludes the story of Jesus’ healing of the blind man Bartimaeus by telling us what Jesus said and did after Bartimaeus told Him that he wanted to regain his sight.  Jesus spoke to him and gave Him permission to leave or go home.  Then Jesus also told him that his faith had saved or delivered or made him well.  Implied, but not stated directly, is that Jesus healed him instantly.


b.  The verb HUPAGW means to “go,” but is also used in the sense of “go home.”  Jesus is giving the man permission to go home to his family and friends and enjoy his new life of sight.  Jesus makes no demand on the man to follow Him as Jesus made on the rich young ruler.  Bartimaeus is free to go where he wants and do what he wants with no further requirements of discipleship being placed upon him.


c.  The subject “your faith” refers to the free will decision of this man to place his belief and confidence in the person of the Lord Jesus Christ.  Bartimaeus had the same faith in Christ that every member of the human race is required to have, in order to receive the gift of eternal salvation.  This faith is personal (“your”); it belongs to the person who has it.  Faith is not a gift of God; salvation is the gift of God.  Faith comes from our free will; eternal life comes from God and is given to us.  Faith is non-meritorious and comes from spiritually dead people, which means that God has to make that spiritual dead faith effective for salvation, which He does in the case of every person who has faith in Christ.  Bartimaeus had the faith that the rich young ruler did not.


d.  The verb “has saved” is the verb SWIZW, which is used in the case of the salvation of the soul from spiritual death because of the imputation of Adam’s original sin to the genetically formed sin nature.  The first and most important meaning of this verb is that Bartimaeus was saved spiritually.  This was infinitely more important than regaining his sight.  The second meaning of the verb is “to be delivered.”  Bartimaeus was delivered from the cosmic system of Satan and was now a member of the kingdom of God.  He would soon be a member of the Church and have all the wonderful things given to the bride of Christ.  The third meaning of the verb is to be healed.  This was certainly true in this case, but is not the main emphasis or the most important factor in the use of this verb.  The blind man was healed physically, but more importantly, he was healed spiritually.  Jesus’ healing of this believer was a complete, total salvation, deliverance and healing of both mind and body.

2.  “And immediately he regained sight”

a.  Mark then tells us that at that moment the blind man immediately regained sight.  Luke tells us that Jesus said, “Receive sight.”  Matthew tells us that Jesus was moved with compassion.


b.  Notice that the physical healing came directly after the spiritual healing.  The spiritual healing took priority over the physical restoration of his sight.  This follows the same principle as Jesus’ saying about it being better to enter the kingdom of God with one eye rather than be thrown into hell with both eyes.  The more important emphasis in the story is on the thing mentioned first—salvation precedes regaining sight.


c.  It should be noted that Jesus performed this miracle by touching the man’s eyes.  Mt 20:24, “Moved with compassion, Jesus touched their eyes; and immediately they regained their sight and followed Him.”  Both men were healed by the will of the Lord Jesus Christ.  The touching was the visual sign to the crowd of the fact Jesus was restoring their sight.  The regaining of sight just happened.  It is as if someone just plugged in the optic nerve to the retina and turned on the electricity again.

3.  “and began following Him on the road.”

a.  Bartimeaus then disobeyed the command of Jesus to go home.  Instead, Bartimaeus, of his own free will, began following Jesus on the road to Jerusalem.  This was a good and proper disobedience of the Lord’s command to go home.  Bartimaeus had the free will to go wherever he wanted and he chose to follow Jesus without being commanded to do so.  He did what the rich young ruler should have done.  This is Mark’s dramatic contrast of the two men in illustrating what true discipleship entails.


b.  Not only did Bartimaeus begin following Jesus, but the implication is that he kept on doing so.  He followed Jesus all the way into Jerusalem.  Saw the triumphal entry.  Saw the cleansing of the Temple’s money changers.  Saw the raising of Lazarus.  Heard about the arrest of Jesus.  Was probably present at the public trial before Pilate.  And may have even seen the crucifixion.  It is likely that he was in Jerusalem for Pentecost and may have been one of the one hundred and twenty believers in the house the day the Holy Spirit came.  Regardless of all this speculation, one thing is certain—He never lost his sight again and never forgot the face of the God-man who gave him eternal life.

4.  Commentators’ comments.


a.  “Imperfect tense picturing joyful Bartimaeus as he followed the caravan of Jesus into the new Jericho.  The verb commonly means to save and that may be the idea here.”


b.  “The verb ‘to save’ is used either of physical healing or of spiritual salvation.  The perfect tense here speaks of a permanent cure.”


c.  “Out of gratitude to Jesus, the men joined the pilgrim band and started toward Jerusalem, following Jesus.  This is the last healing miracle recorded in Mark, and it certainly fits into Mark’s ‘Servant’ theme.  We see Jesus Christ, God’s Suffering Servant, on His way to the cross, and yet He stops to serve two blind beggars!  What love, what mercy, and what grace!”


d.  “Jesus acknowledged his faith.  Faith was the necessary means, not the efficient cause of his healing.  Bartimaeus’ physical ‘salvation’ (i.e., deliverance from darkness [blindness] to light [sight]) was an outward picture of his spiritual ‘salvation’ Lk 3:4–6).  Immediately Bartimaeus received his sight and began to follow Jesus along the road.  Though he accompanied Jesus to Jerusalem, perhaps to offer a thanksgiving sacrifice in the temple, he also became a ‘follower’ in the sense of a loyal disciple.  Bartimaeus pictured discipleship clearly.  He recognized his inability, trusted Jesus as the One to give him God’s gracious mercy, and when he could ‘see’ clearly he began to follow Jesus.”


e.  “In his exuberance and gratitude Bartimaeus followed Jesus as He went along the way; though there is no evidence that he was called to give all his time to witnessing for Christ.  What a testimony he had to give to the compassion and healing power of Him whom he had acclaimed as the Son of David!”


f.  “Mark’s contrast between bar-Timaeus and the brothers Zebedee, between the new disciples and the older ones who thought they deserved privileged positions in the dominion, could hardly be more clear or provide a more devastating critique of those who think that longevity in discipleship entitles one to certain perks from the Lord.”


g.  “There were many witnesses who saw this and it is highly probably that this is what triggered the acclaim of Jesus as the ‘Son of David’ when He entered Jerusalem, on the triumphal entry on the Monday three days or so later.  Seen thus, Jesus was preparing for His triumphal entry, for He allowed these two men to identify Him so that when He staged the triumphal entry, the nation would take up the cry, thus recognizing His right to be their King.”


h.  “The healing was in response to the man’s faith, demonstrated, as it was, by his persistent eagerness, by his recognition of Jesus as Messiah, and by the term rabbouni.  The verb ‘to see again (receive sight) means to have sight restored, indicating that the man had not always been blind.”


i.  The phrase “‘he followed Him on the road’ occupies such a prominent place at the end of the pericope [short story] and of the whole section of the gospel which leads up to the arrival in Jerusalem that it seems clear that Mark intended more than a mere circumstantial note.  The two terms ‘follow’ and ‘road’ both speak of discipleship, and the prominence of the latter phrase in Act Two [this verse is the end of Act Two in the three Act play Mark is describing] ensures that its occurrence at the end of that Act reminds us of this central theme.  Bartimaeus, now set free from his blindness, represents all those who have found enlightenment and follow the Master.  So as the pilgrim group sets off again up the Jerusalem road, with one additional member, the reader is prepared to witness the coming of the Son of David to ‘his’ city, and challenged to join him on the road.”
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